AURI PAAJANEN, MA : Traductrice indépendante de l'anglais vers le finnois, du français vers le finnois et de l'espagnol vers le finnois
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Tel/Fax: +44 (0) 1766 530 354

Mobile: +44 (0) 7729 690 534 / +358 50 301 7862

Courriel: auri@satakieli.om
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Domaines de spécialisation : Marketing (produits cosmétiques et alimentaires, technologie du bois), marketing Internet, tourisme, textes académiques, rapports des séminars, manuels d'utilisateur, localisation et testing de sites Internet.

Voir extraits de mes traductions à:

www.satakieli.com/samples/auripaajanen.doc

Formation

Maîtrise (MA) en philologie française, Université de Helsinki 2002.

Options : Traduction du français vers le finnois, philologie espagnole, théorie de la traduction, études du finnois pour les traducteurs.

Mémoire de maîtrise, intitulé Possibilités d'un repérage automatique des plans de texte en français, commandé par l'entreprise de technologie linguistique Connexor, a reçu la mention 'eximia cum laude aprobatur'.

Profil professionel

Traductrice indépendante installée dans le Pays de Galles depuis 2002. 

Services linguistiques: Traduction de l'anglais, du français et de l'espagnol vers le finnois, relecture et correction de textes en finnois, localisation et testing linguistique de sites Internet.

Amples connaissances de technologie linguistique (assistante de recherche pendant deux ans dans un projet de développement des analyseurs syntaxiques pour la langue française et espagnole).

Projets linguistiques récents

1. Projet de localisation pour le marché finlandais et testing d'une service de marketing Internet (moteur de recherche) (2003-2004).

2. Traduction du français au finnois de deux quides touristiques (Cartoville Gallimard, 2004).

3. Traduction du finnois à l'anglais d'une dissertation doctorale sur le marketing des produits de technologie du bois (2003-2004, Department of Forest Products

Technology, University of Technology, Helsinki).

4. Traduction du français au finnois des matériaux promotionnels et des étiquettes pour une nouvelle gamme de produits cosmétiques (2003).

Stages et cours professionnels

Technologie linguistique à l'Université de Helsinki, p. ex sur le traitement des corpus textuels (2001).

Année d'exhange dans le cadre du programme Erasmus à l'Université Catholique de l'Ouest, Angers. Etudes en politique européenne, économie d'entreprise, communication, littérature française et espagnole, traduction français-espagnol, histoire culturelle de l'Anjou.
Cours intensif de langue espagnole à Avila, Espagne en 1997 (deux mois).

Expérience professionnelle

Connexor Oy, Helsinki (à temps partiel, Sept. 2000 – Mai 2002).

Linguiste, membre du groupe de developpement des analyseurs syntaxiques pour la langue française et espagnole.

Pratique de tests sur la qualité de l'output. Annotation des corpus électroniques au moyen des outils Unix. Traduction de l'interface d'un outil de correction syntaxique et textuelle de l'anglais, Truestyler de Connexor. Localisation du logiciel pour les utilisateurs français. Traduction de manuels des analyseurs, documentation technique.
Yves Rocher Finlande, Helsinki (intérim, Mai – Août 2000)

Traduction de matériaux promotionnels et des étiquettes des produits cosmétiques.

Assistante logistique: Responsabilité des documents export et du maintien du registre des produits.
Service d'Audition des Finances, Helsinki (1999 -2000)
Professeur de français pour un groupe d'auditeurs ; préparation du matériel d’enseignement, concentré sur les actualités et le monde professionnel.
Matériel et logiciels

Pc Dell et portable HP, connectés ensemble via un réseau sans-fil. Disque dur externe Maxtor pour une sauvegarde régulière des documents. 

Imprimante, télécopieur.

Système d'exploitation: Windows XP.

MS Office 2000, OpenOffice 1.0.3.

Outils CAT : Wordfast; OmegaT – outil CAT pour la traduction des documents HTML et OpenOffice.

Intérêts

Apprendre le gallois.

Cinéma français et espagnol.
